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LA SKRIBARTO. 

(De F. J. Havelka, eksazistanto de la reija artakademio en Leipzig.) 


La skribarto estas tiel malnova, kiel la kulturo mem. Precipe 
en la mezepoko skribis monahoj kaj specialaj skribistoj librojn kaj 
ornamis ilin per koloi'aj inicialoj kaj aliaj desegnajoj. Skribita libro 
estis bela donaco kaj multe ŝatata. Sed ankaŭ aliaj skribajoj, leteroj 
ktp. estis faritaj kun estetika kompreno por la efiko. La libro- 
presado eltrovita ĉirkaŭ la jaro 1440. p. Kr. fariĝis gran da konkur- 
anto de la skribarto, ĉar la presitajn librojn oni povis pli rapid© 
kaj pli malmultkoste pretigi. 
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Diplomo skribita per plumo „Ly “ de la f-o Heintze & Blanckertz. 

Anglo William Morris komencis denove skribi tutajn paĝojn 
kaj verkis belajn presajojn, sur kiuj harmoniis literoj kun orna- 
mento mirinde. Anglaj desegnistoj, inter ili Johnston, grupigitaj 
Cirkaŭ Morris, skribis artiste librojn, kiuj atingis komprenon de 
la artamantoj kaj altan prezon. Germanaj artistoj baldaŭ sekvis la 
anglan ekzemplon kaj hodiaŭ ili havas ne nur bonajn literojn poi 
kompostado, sed la skribarto estas en Germanujo instruata en 
diversaj fakaj kaj artmetiaj lernejoj, eĉ en artaj akademioj. Kn 
Wien instruas litera reformatoro prof. Rudolf v. Lariseh, kiu 
eldonis kelke da bonaj faklibroj pri tiu ĉi speciala arto. Skri 1 - 
artistoj uzas por la skribado diversajn skribilojn, ekzemple kiln- 
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plumojn, korkon, kanoplumojn, lignoskribilojn ktp. La malnova 
berlina flrmo, fabriko de plumoj Heintze & Blanckerfcz vendas 
specialajn plumojn por oportuna kfy tipa skribado nome: „Ly“, 
»To a , „Ato“, „Redis“, n Mi-Lyd u ktp. kaj publikigas bonan faklitera- 

turon pri la skribarto. Granda merito de la nomita firmo estas 
kreo de la muzeo por skribartajoj en Berlino. 

La skribarto havas gravan signifon: oni povas per ĝi verki 
belajn Siuspecajn estetikajn presaĵojn, sed ankaŭ la persona skrib¬ 
ado fariĝas originala, tipa. Granduloj kiel Shakespeare, Rousseau 
kaj aliaj havis propran karakterizan skribon, kiu karakterizis ilian 

personon-pia instruado pri skribado nepre bezonas reformon. 

La diferenco en la instruado estas ĝenerale nur tia: laŭ la mal¬ 
nova maniero la lemanto kopias ekzakte literojn, kiujn aŭ la in- 
struisto skribis sur la tabulo aŭ imitas presitan modelon de literoj; 

laŭ la nova skolo la lemanto estas edukata, ke li skribu persone 
— karakterize. 


J. Arbes .* 

LA UNUA IDEALO. 

Basis jam xnultaj jaroj de tiam — bedaŭrinde, ke pli multe 
ol tridek . ; . 

Kvin semajnojn mi dum la libertempo pasigis migrante tra 

Bohemujo. Mi migris piede de vilaĝo al vilaĝo, de urbo al urbo 

jen sur imperia Ŝoseo, jen sur simplaj kampvojoj kaj tuj refoje 

sur irvojetoj — jen tra kampoj, jen tra arbaro — laŭlonge de 
riveroj aŭ riveretoj . . . 

Kaj Ĉio ĉi tio preskaŭ sencele. 

Risorto de tio estis ia neklarigebla malkvieteco, kiu ekokupis 
min. Mi sopiregis pri io nekonata, nekomprenebla. 

Ne estis ja ankaŭ mirinde! 

En la dekoka jaro estas preskaŭ ĉiu el ni pli ofte, ol tio 
estas konforma al lia naturo — melankolia. Sentema sopiremo 
kaj delikata, ofte tute senreaia nostalgio emociigas la koron. Ni 
sopir&s pri „dol6a mis ter o* kaj iom post iom germ as en niaj 
animoj idealo de kreitajo, al kies piedoj ni kunportus Ĉion, Ides 
unusola rigardo nin felidigus kaj ravigus, kies spiro njn svenigua. 

Mi sentis min simile. 

Antaŭ mia anima rigardo fiugpendadis en momentoj de 
izoleco etera estajo de roskolony sonĝoj ; libele gracitatia knabino 

^ un Tan ^° — arda, nigra okulo, fulgonigra hararo kaj kun 
spiritoplena, melankolie dolora esprimo en la vizaĝo de antika 
simetrieco. 


j 





Unusola rigardo, unusola vorto. unusola innupivim* estus 
Ini» por plenum! la flamantan sopiron . . . Seci kien ajn mi 
, kie ajn min la okazo favoris, ke ini povis renkonti knabinojn, 
3 estis de Ja aera fantomo de mini sonĝoj eO la piej maigratidn 




Ml memoras, ke dum la helaj somernj tagoj, precipe dum 
lunhelaj vesperoj knj noktoj min emoeiigis en momentoj 

d$;i2oIeeo ia dolĉturmenta sopiremo, ĝ is post»* iam, tieldiiv subite. 

%*«, *•!* * • 

mia stato anima ŝanĝi&is. 

/ * • • • • 

Malvarma vento ekblovis trans la postrikolta kampo. dum 

/ i * • 

la nokto kovrigis la firmamento de monotone griza nubo — knj 
mian animon ekokupis neklarigebla dezerteco. 

La antaŭe tiom alloga sencela vojaĝado subite min “kb-dm, 

„Hejmen — hejmen!“ murmuris la demono de engrenjgo 

en mian animon, kaj mi obeis. 

La tago estis ordinara kaj duomnalliela, kiam mi ekiris por 
la reveno. Mi devis iri proksimume ses horojn da voj«* piede. pm 
atingi pli grandan urbon, de kie kondukis fervojo al Idraha. 

" Mi iris tamen malrapide, mi atingis ia urbon mir antaŭ 
vespero kaj tuj mi direktis min al la stacidoino. La vagonaro 
e»tis forveturonta post kvaronhoro. 

En la vestiblo, en koridoroj kaj en la abuidsalonoj ivgU 
kutima vigleco kaj bruo. Min tamen la zumanta boniamaso ne 

Interesis — apenaŭ mi al tiu aŭ alia tizionomio dedieis monuMiion 
da a ten to. 

Jam mi intends direktigi al la kaso, kiam mia rigardu piv- 
tervole ankoraŭ unu fojon rondirante super la bruanta amaso. 
okftze fiksigis sur virina staturo apud la lasta kolono de la vestiblo. 
kie ne svarmis tiom dahomoj, kiel en la antaŭo kaj proksime d** 

la kaso. 

* i^i • • * 

Mi restis kvazaŭ senkonscia. 

* • §»»*•. ,» • t • •» 

La idealo de miaj sonĝoj staris nur kelke «ia paŝoj antad mi. 
6i estis palvizaĝa, apenaŭ deksesjara knabino de poezie 
melaukolia esprirao en la vizaĝo de antika sentnakula perfekteoo. 

'i* • ,f •. / y.;**. *^ > .‘ . 

* • *• 

Mi memoras nenion plu krom ke ŝi estis vestita per nigra 
silka vestajo de la plej eleganta fasono kaj ke malloriga nigra 
vualo kovris diajn fronton kaj okulojn. En unu mano ŝi terns 
fnalgrandan vojaĝvalizon kaj delikate sin apogante je la kolono, 
Si rigardis kviete ien en nedifinitan malplenon. 

Friskribi la impreson, kiun faris je mi tiu ĉi n eaten d it a 
ap«ro,. estas absolute neeble. Mi ne scias ja eC, kiom longe mi en 

staris, fiksante sur la knabino nedeturneble la rigardon. 


eagreniiio 


* 11 :.. ■ 


r*1 



rllpiPost momento alpaŝis al ŝi iu ne junaĝa sinjoro kaj ion al 

Sian ĉarmobelan vizaĝon transflugis delikata ekridero 
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de dankemo. Si klinis la kapon kaj ankaŭ ion ekflustris. Poste la 
sinjoro prezentis al ŝi la brakon, ŝi enmetis la sian kaj ambau 
malrapide, paŝo post paŝo iris al la pordo, kondukanta al la 
perono. 

Malgraŭvole mi ŝteliris post ili. 

La vagonaro staris veturpreta — ĵus estis sonorigite la duan 

fojon. 

La sinjoro kaj la knabino direktiĝis al vagono de dua klaso 
antau kiu ili haltis. 

Al subiro kliniĝanta suno ekpenetris okaze tra la ruĝnuauea 
nubo kaj ĉirkaŭe etendiĝis nedireble melankolia autuna duonlumo 

En tiu momento la knabino ekrigardis kontraŭ mi. Preŝa 
ventbloveto formovis la mallongan vualon de super ŝiaj okuloj. 
en kiuj retleksiĝis ruĝnuanca sed malvarma fulmo ... Ili estis 
vitraj . . . 

Mi restis frostrigida. 

Kio estis okazanta en mia animo, kontraŭstaras al priskribo. 
Mi seias sole, ke nur post longa momento mi rememoriĝis, ke mi 
no havas veturbileton. 

Hapidpaŝe mi revenis al la kaso. Tamen pli true, oi mi 
atingis gin. eksonis la tria sonorado — la kaso estis jam fermita. 

Trad. Fr. Dus. 

PROP AG AT ORŬM. 

Namitka 5. Proĉ nepHjati za pomocny jazyk latina ? 

Hlavni podminkou, ktere must jazyk mirodni vyhovovati, 
jest snadnost. protoze must byti pouzivan vŝemi a nikoliv pouze 
osobami, ktere maji nadprŭmernĉ prostredky penezni nebo inteli- 
genei. Proto latina nevyhovuje, neboC pro sve vyjimky, idiomismy 
a pod. vyzaduje dlouhych studil: jest dokazano, ze, aekoliv jiz 
ode davna vyuĉuje se ji na ŝkolach, nestala se mezinarodnim pro¬ 
stredkem dorozumivacim. Druhd podminka, ktere musi jazyk 
mezinarodni vyhoveti, jest schopnost vyj&dHti vseehny rozumovo 
pomysly modernich lidi a stanoviti vyrazy pro tyto pomysly. Nuzo. 
latina ve stredoveku a pozdeji zŭstala mezinarodnim jazykem 
uĉencu, pokud bylo ji treba, aby byla prostredkem k vyjadreni 
jejieh vysokych pomysld, prostredkem, ktery nemohli nalezti 
v zivych jazycich narodnich. Kdyfc se vŝak tyto jazyky staly k to* 
muto ŭcelu vhodnymi, nastalo zanikŭni latiny. Dnes mohla by 
snad latina vyjadriti ony pomysly, ale jiste ne jejieh vysledky : 
bylo by proto treba k ni pridati mnoho novych slov, ktera by ji 
znesvarila. Latina tak doplnena stala by se pak temer novyin 
jazykem a nebyla by jiz onou krasnou klasickou latinou. — Bylo 
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navrzeno jine resent, ktere by zalezelo ve zjednoduseni latiny, 
ale pak jest to sestavovAnf novlho jazyka umeleho, ktery mel by 
z latiny pouze jmeno a to nespada jiz do teto otazky. 

Ndmitka 6 . Prod nepftjttl za pomoonf Jazyk fed iivoa? 

Na tento nŭvrh nutno odpovedeti ze dvojiho hlediska: ja- 
zykozpytneho a politickeho. Z prvnfho odpovime dŭvodem, ktery 
uvedli jsme pH latine: kterykoliv ndrodni jazyk jest velmi tezky, 
vyslovnost, pravopis a skladba obsahujf vyjimky a zvlaŝtnosti, 
ktere einf jen urcite vrstve pHsluŝmkŭ jineho naroda moinym 
osvojiti si jazyk ten. Nuze, mezinarodni jazyk, ktery potiebujeme, 
must byti uzfvan vŝemi a nikoliv pouze nejevieenejŝfmi nebo nej- 
bohatŝfmi; tna za ŭkol sblfziti vsechny, protoze vŝichni majf pravo 
teziti z tohoto velikeho pokroku. Ale lidem nevelikeho vzdelanf 
nikdy se nepodarf mluviti dokonale cizi reel, nebof jest zimmym 
t'aktem ze zkusenosti, ze lze se jf dokonale naueiti pouze kdyz 
bydlime v zemi, kde se reef tou mluvf, a tito z mnoha dŭvodŭ ne- 
budou mocitak ueiniti. Tudfz narodnfho jazyka, ktery by byl zvolen, 
bvlo by nepochybne velmi ŝpatne uHvano v cizfch zemfch a po- 
ruchy tv casern vnikly by i do jejfho domova. Proto ti, kdoz 
ehovajf v lasce svŭj jazyk narodnf, nemohou si prati, a by stal se 
mezimtrodmm. A dale, kdyby cht&lo se prikroeiti k volbe nej- 
vhodnejsfho z jazyku narodnfch, byl by dan podnet nekonecnym 
diskusim aniz by se docililo vysledku. S hlediska politickeho 
poskytlo by zvolenf jazyka narodnfho vyliodu tomu narodu. jemuz 
jest vlastnf, vŭei vŝem narodum jinym: proto nikdy by se naro- 
dove neshodli na takove volbe, zvlaste nynf, kdyz u vŝech, i u nej- 
mensfch mirodnostf lze konstatovati vytnbeny smysl individuality 
a neodvislosti, jejichz hlavnfm projevem jest reĉ. — Ostatne ktery 
jazyk zvoliti? Zeptejme se n£koho a jiste bude mim tvrditi, ze 
jeho materŝtina nepochybne z toho nebo jineho dŭvodu, musf byti 
zvolena. Bylo tak£ navrzeno, prijmouti soucasne dva jazyky na¬ 
rodnf: odpovetf jest tataz: co by tomu rekli ostatnf narodove? 


SICILIAN A EL „CA VALLERIA E USTICA N A-. 

A • 

Ho , Lolo. simila al printemjifloro , 
mi v in adoras, kid sunon helan , 
car maj kisoj kun la amtufloro 
al n.i prezentas sur la ter ’ vivon Helan. 


Mem signo sang a pordon gardu vian, 
timas neniun homon mi envian, 
pro vi mi tnortos, iros al ĉielo , 
sed mi revenos, ne vin trovonte anĝelo. 
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JAZYKOVY RADCE - LINGVA FAKO 


Longe mi ne sciis, cu ini 
veturu al la kongreso aŭ ne, 
sed kiam mi eksciis, ke la de- 
finitiva dato estas fiksita je tempo 
por mi konvena, mi tuj ek- 
rilatis kun la amikoj loĝantaj en 
la kongresurbo kaj tuj mi petis 
informojn ĉe la loka vojnĝ- 
agentejo. Poŝtrevene mi ricevis 
loteron kun detala vojaĝpro- 
gramo kaj de post tiu tempo 
mi rieevadis ĉiusemajne la bele 
i lustra tan gazeton „Turisto“, 
kiun sendadis al mi la agentejo 
por reklamo. Fine alvenis la 
tago, kiam mi estis torveturonta. 

Miaj pakajoj estis preparitaj kaj 
ekspeditaj jam la antaŭan labor- 
tagon, ĉar dimanee ili ne estas 
ekspedataj. Mian negrandan man- 
valizon mi kunportis al la staci- 
domo. Kiam mi estis eniranta 
en la stacidomon, mi ekvidis 
tie amikon N., kiu ofte iradis 
preter mia loĝejo, kiam mi estis 
loĝanta en la somerdoma kvar- 
talo. Ankaŭ li estis veturpreta 
kaj jus li estis aĉetinta al si 
bileton por vojaĝo en Parizon. 
Aŭdinte (estinte aŭdinta) pri la 
celo de lia projektata vojaĝo, 
mi invitis lin veturi (ke li veturu) 
kun mi al la kongreso Antver- 
penon. Li konfesis, ke li estis 
delogita per entuziasma rakont- 
ado pri la franca metropolo, kaj 
nun ke li sekve ne scias. kion 
li faru, ĉu li preferu viziti Pa¬ 
rizon aŭ ĉu li min akompanu. 
Evidente ĉagrenita li certigis, ke, 
se li estus sciinta, ke mi estas 
veturonta al la kongreso, ke li 


Dlouho jsem nevedel,maiu-h 

jeti na kongres nebo ne, ale kdyz 
jsem se dovedel, ze koneĉim 
urcene datum jest stanoveno na 
cas pro mne prfhodny, ihmd 
jsem navazal styky s pratHi 

bydlfcfmi v kongresnfm nmsm 

a lined jsem 2adal o informal 
mfstnf cestovni kancelah Obra- 
tem posty dostal jsem dopis 
s podrobnym programem cesty 
a od te doby jsem dostaval 
tvdne pekne illustrovany easo- 
pis „Turisto“, ktery mi cestovni 
kancelar pro reklamu posilala 
Konecne nadeŝel den, kdy jsem 
mel odjeti (kdy mi bylo odjeti). 
Moje zavazadla byla pripravena 
a odeslana jiz predeŝleho vŝed- 
niho dne, ponevadz v nedeli ne- 
jsou odesilana. Svoje nevello- 
pHrucni zavazadlo jsem nesl 
ssebou na nadrazf. Kdyz jsem 
vcbazel do nadrazf, spatial jsem 
tarn prftele N. f ktery chodival 
kolem m£ho bytu, kdyz jsem 
bydlel ve villove ĉtvrti. Tak.* 
on byl pripraven k odjezdu a 
prav£ si byl koupil Ifstek na 
cestu do Parfze. Slysev (usly- 
sey) o cfli jeho zamyslene cesty. 
pozval jsem ho jeti (aby jel) se 
mnou na kongres do Antverp 
Doznal, ze byl zlakiin nadsenym 
vypravovanfm o francouzsk-- 
metropoli a nynf ze tudiz nevj. 
co ma delati, zda radeji navsti- 
viti Pariznebo mne doprovazeti. 

Oĉividne rozmrzen ujistoval, ze. 
kdyby byl vedSl, ze pojedu ne 
kongres, ze by se mi byl radeji 


estus prefermta proponi sin a] 
mi kiel kunulo, car li estis certa, 
ke mi, kiel lia bona amiko, lin 
kiel kunulon ne rufuzus. Dum 
tiu <-i interparolado ni promen- 
ailis sur la perono kaj nur kiam 
ni estis atentigitaj pri tuja for- 
veturo de la pariza rapidva- 
gonaro. ni devis disiri. Ankoraŭ 
momenton kaj mia amiko estis 
jam forveturanta. Post kiam li 
estis forveturinta, staris mia va- 
gonaro jam preta por ekveturi 
kaj estis forveturonta post du 
minutoj. Ĉar estas malpermesite 
transiradi la relojn, mi devis iri 
tra la sub ter a komunikejo kaj 
sekve mi devis tre rapidi. 


nabidl za spolecnika, ponevadz 
byl jist, ze jd, jako jeho dobry 
pi-ltel, bych jej jako spolecnika 
neodmitl. Za tohoto rozhovoru 
jsme se prochazeli na peronu a 
teprve kdyz jsme byli upozor- 
neni na okamzity odjezd pariz- 
skeho rychliku, museli jsme se 
rozejiti. Jeŝte okamzik a mfij 
pritel jiz odjfzdel. Kdyz odejel, 
stdl rnuj vlak jiz pripraveny k od- 
jezdu a mel odejeti za dve mi¬ 
ll uty. 

Protoze jest zak&zano pre- 
chazeti koleje, musel jsem jiti 
podzemni chodbou a mel jsem 
proto velmi na spech. 


Z CELEHO SVETA. 

VIII. svitovy kongres eaperanUkf y Krakove 1912 (11.-18. srpna). 

Sjozdovy vybor oznamuje mesicnimi vykazy postup pripravnych 
pracr. ysem redakeim esp. ĉasopisŭ jsou zasiMny tyto zpravy 
k uverejn&ni. Legitimace sjezdova stoji 6 Sm. (K 14*40). Prvnim 
nekolika stum prihlasenych jest souĉasne s legitimacl zaslana 
Grabowskiho esp. hymna: „La tagigo u . Olenove rodiny maji pravo 
sucastniti se sjezdovych jedn&ni za polovicni prispevek, rovnez 
slepci plati polovicni cenu a pozivaji vŝech vyhod. Legitimace 
1 s ■ l.^bude vydrazena a pripadne tomu, kdo nabidne do L kvetna 
nejvyssi obnos. Zvlastni vybor ma na zreteli u by to van i kongres- 
nich hosti. V nejblizŝi dobe bude uverejnen seznam bytŭ, kjehoz 
sestaveni poskytl material mSstsky ŭrad. Studujicl ubytovani budou 
/.a vyhodnych podminek (6 dni 3 K). Sjezdovy vybor obrAtil se 
se zadosti o podporu na jednotlivŭ ministerstva a zemsky snem, 
jehoz clen dr. Leo, starosta mSsta Krakova, siibil podporovati 
priznive vyrizeni zadosti. Vedle prŭvodce po Krakove, ktery ne- 
davno byl vyddn, bude vytisten pruvodee Tatrami a Zakopanym 
(oil spoleĉnĉho vyletu) a zvl&ŝtni prŭvodce po umeleckych pamŭt- 
* ac h .^rakovskych kostelŭ. Prijimaci sjezdovŭ kanceldi* bude 
umistena v budove obchodnf akademie, jejifc reditel Kannenberg 
jest horlivym prizniycem Esperanta. Vynikajici herci krakovsk£ho 
mest. diyadla sehraji SJowackiho drama „Mazepa u (esp. preklad 
urabowskiho vydala prave fa Hachette v Parizi; cena 2 K). Po- 
urobnosti o literŭrnim konkursu budou uverejnSny v pristim obez- 
niku. V seznamu tratl mezi 30 „hlavnimi esp. sfcredisky* 4 a Kra- 
kovem poradatelstvo nejmenuje Prahu, vzddlenou pres 200 km. 
a odkud pravdepodobnĜ lze oĉek&vati vetŝl poĉet licastnikŭ nez 
na priklad ze Solune, Helsingforsu nebo dokonce Lisabonu! Jizdne 
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raliy do Krakova K 2180 (III. tr. rvchlikem). Adresa vybon, 
ze: VIII. Kongreso Esperantist» en Krakow. Oalicio. 

Kralovaka knlhovna a museum eaperantske jest n yni zalozeno 
v Drazdanech pod spravou statmch ŭradŭ. Kazdy nia pravo vy- 
piijeovati si knihy, prohllzeti eenne rukopisy. obrazy atd., ktere 
jsou umlstfcny v budove snemovny „Standehaus“. Sprava knihovny 
s diky prijme a zaradl veŝkere publikace esp. (cennlky. program y 
jieuplne rocmky easopisu, stanovy). Adresa: Reĝa biblioteko' 
Dresden-Stamlehaus, Zimmer 38. 

D. E. A. <Universal a Esperanto Asocio) ustavila prdve podie 

usnestMii sveho sjezdu zvhistni odbor pod nazvem «Universal;» 

Intersanĝa Asocio“ pro vymenu pohlednic, dopisŭ a znamek. Ole- 

IU)V0 dpstavajl za rocm prlspevek K 1*20 (vedle pnspevku do 

svazu L. E. A.; ĉtvrtletni seznam ostatnfch prihlasenyeh s nimiz 

im> } K> u navAzati styky. — Letosni rocenka „Jarlibro« obsahuje na 

EO str seznam vsech delegatŭ sestaveny podie mest a radu cen- 

nyc-h mformaci. V sem elenŭm, kten zaplatili prlspevek za letosni 
rok. . « *' '• r 

ranta 

ruznejsicn otazkacii, ktere statni listavy preji 

nyeh anket. \ revui „Uni verso “ jsou prAve uverejneny dŭlezite do- 
tazy o znzem postovnim ve vsech zemlcli (niestskdm a venkovskemi 
n o prumys u tykajicim se vyroby barev. Doporucujeme, aby interes- 
obnUl11 se na Ad res u: Dr. Rŭbencamp, Dresden, Schubertstr. s. 

20.000 frankfi na propaganda Esperanta! Svetozn&mv tovanuk 
}>neumatiK a pnznivec aviatiky Michelin v Panzi, proslovil na ob- 
vykio inesicni hostinĉ parizskych Esperantistŭ pripit-ek, v nemz 
poukazal na to. ze stalym zdokonalovanlm aeropianu jako pro- 
stredku dopravnilio stavi se vzduehoplavcum v cestu jina pre- 
Kazka, kterou pouze Esperanto mŭze odstraniti — neznalost do- 
stntecneho mnozstvi eizieh reel, jiehz uzemi musl letec po nekolika- 
hodinnem letu minouti. Zmlniv se o rychlem vzrustu vzducho- 
plaveckych rekordu, vyslovil nadeji, ze nebude daleka doba, kdy 
aeroplany budou se pohybovati rychlostl 400 km. za hodinu, pri 

niz ovsem kazde pristnnl uvedlo by letce do iazvkove neiruznei- 


, . J est znalost jazyka pomocneho a prot 

na doporucem pnzmvce Esperanta Archdeacona venuje se svym 
> rat re in 20.000 t ranku, ktere majl byti koncem letosniho roku 
rozdeleny zakdm irancouzskych skol, kterl vykazl nejlepsl pro 
spcch v Esperantu. Andre Michelin, ryfclr Cestne legie venoval ji; 

rtii i i I i . X.... 1. A i v •' _ “ v 


l 


zastoupeno Esperanto exposici fy' Hachette.'^Na dva pro- 

pagauiich brozur o Esperantu bylo rozprodano navŝtevntkŭm. 

Esperanto sehviilily a za jednaci rec prijaly n&sleduitd 
meilnirodai kongraay: r. 1903 kongres automobilistŭ vParizi; roku 

bnrtoM?i?a U V . ( , ',' euoblu a r - 1905 v St - Quentinu; r. 1906 kongres 
liudebnfku v AIilane; r. 1906 zubnich lekarŭ v Zeneve, r. 1908 

a r-lSO» v Berltne; r. 1907 kongres antialkoholikŭ ve 

T ' I9 °? 16karu v Budapest! a r. 1909 v Rio de Janeiro : 

[ah^T^,° ng r eS sle P cŭ . v Noa P° U '- 1909 psychologfl v Zeneve: 

tehoz iOku kongres stenografu v Rouenu: roku 1910 fotografŭ 





25 


v Brusselu: r. 1910 katoliku v Panzi* a r. 1911 v Haagu. Krom 
toho ŭsti eiini kancelar svob. zednafŭ v Bernu koresponduje v Espe- 
rantu. Rovnez kancelar mezinarodmch spolecnosti v Brusselu pri- 
jala Esp. officielne. Spolecnost pro obchodnl vyucovanl vyddva 
prospekty esperantske. Missionari v Indii a rad novych Maltesianŭ 
u/imvaji a uzivaji Esperanta a koneĉne pacifists jiz od roku 1905 
uzivajt Esperanta officielne. 

Propagaĉni ceata E. Privata, ktery jiz lonskeho roku usporadal 
na 250 prednaŝek o Esperantu ve Spojenych Stdtech Sev. Ameriky, 
setkava se s nejlepsim ŭspechem. Koncem lonsk6ho roku navstivil 
jizm' Francii, severni Italii, Sasko, Halic a Rusko. Vyznamnou 
hyla jeho audience u presidents Roosevelta ve Washingtone a 
u italakeho kraie Viktora Emanaela, ktery venoval jeho vysvetlivkam 
pros pul hodiny. sam se dotazav na mnohe podrobnosti a ktery 
vyslovil akci Esperantistŭ pram zdaru. V Italii byl velmi pfiznive 
pfijat ministrem vyucovanl, horlivym stoupencem naŝeho jazyka. 

V 11. cisle II. roc. „UniYerso“ jsou otisteny velmi zajlmave 
zpravy ze zivota dr. L. L. Zamenhofa s ĉetnymi obrazy (dr. Za- 
nienhof ve sve pracovne, dŭm, v nemz napsal sve dilo, skupina 
pfednich Esperantistu varsavskych a j.). Doporuĉujeme vŝeni ĉte- 
nai um predplaceti tuto vzorne redigovanou revui! (Heckners Ver- 
lag, Wolfenbiitel ap. Dresden. Roene 7 K.) 


La Komitato de Univertala Esperanto Asooio, sekve de kon- 

gi-esa deziresprimo.alprenis decidon, kiu prezentas gravan intereson 
por eiuj kolektistoj knj interŝanĝistoj. f»i starigis, interne de U. 
E. A., specialan fakan asocion destinitan por la kolektistoj. Tiu 
tako, sub la nomo Universala lnterŝanĝa Asocio, grup- 
igos eiujn personojn, kiujn interesas la internacia korespondado 
kaj interŝanĝado. Gi konatigos unu al la alia per sia Bulteno, 
senpage seridota al ĉiuj membroj kaj organizos specialajn servojn 
por la plimultigo de la korespondoj kaj interŝanĝoj. Aliĝante al la 
lako, la kolektistoj estos garantiataj kontrau nerespondo per spe- 
ciala regularo, kiu difinas kaj precizigas la rilatojn de la fakanoj 
unu kontrau la alia. Oni scias, ke ĝis nun la mariko de tiaj ga- 
rantioj estis granda malhelpo por regula korespondado inter Es- 
perantistoj. Estas do esperinde, ke ĉiuj seriozaj Esperantistaj 
korespondantoj kaj kolektistoj aliĝos al la nove kreita fako, kiu 
pro la disvastiĝo de U. E. A. estos rapide konata en ĉiuj landoj. 
i-a specials faka kotizajo estas 50 sd. jare (kun la Bulteno). Oni 

ni lĝl ; P er ^ a Delegitoj de U. E. A., ĉu senpere per la 

Centra Ohoejo de U. E. A. Geneve, 10. rue de la Bourse. 

Akaaemio EsperantUta. Post voedonado la estraro de la Aka- 

i om 1 ° i J Lll)gva Komitato konsistos de oktobro 1911 ĝis aŭgusto 

MvhcH- pi iT Z ‘ re ^ to V° Boir »c, vicprezidantoj Dr. Bein kaj Dr. 
Qp'tnfA dl,ei f toro de la sekcio pri gramatiko A. Grabowski, de la 

derivado^nH°^ Una P rof * Th ‘ Cart ’ la demandon pri la 

\erkojn espeiantajn, nmarkmde bonstilajn. Ciujare ĝi premios 

? r ‘ glnala Ĵ n <Prefere) aŭ tradukitajn librojn, kiuj 
. ,. n S en 8 lastaj jaro J P rese eldonitaj (memstare) kaj kiuin 

elektos°e S l dek^d^ d@ L* L a “ ta " , la L de marto - La Akademio 

io kons istanta el kelkaj Akademioj. Ĉiu membrS de L K 



rajtas proponi du verkojn; tiuj de Akademianoj ne estas rekom- 
poncebjaj. 

Prl la Internacla organlzo de la Esperantistoj ni parolos en 
la proksima numero. 


ESPERANTA MOV ADO INTER BOHEMOJ. 


VI. V&esokoUky slet v Praze 1912 a Esperanto. ^ ^ . \ O *• ■ ^ 

leno jiz u pfilezitosti lonskeho II. kongresu Ceskych Esporan- 

tistŭ, navfizal Ŭstredm Svaz B. L T . E. styky s pnpravnym slet<>- 

vym vyborem. doporuĉiv mu Esperanto jako jeden z nejlepŝuh 
prostredku, jimiz zn&most o sletu muze byti v eizine rozsirena 
Ye sve poslednl schŭzi prijal vvbor VI. sletu navrh Unie a schvalil 
vydati esperantsky letak o cilech Sokolstva. jehoz text napsany zmi- 
jnym pracovnikem v radiich sokolskych Vanickem, byl Unii d<> 
Esperanta prelozen. Pres 8200 techto informaĉnieh listŭ (s nekolika 
vyobrazem'mi) bude prilozeno ke kazdemu exemplari iiejblizsiho 
•’•Ssla ctrmictidenniku „Esperanto“ (organ U. E. A. v Zcnevto a 
budou dany k disposici i jednotlivym ceskym Esperantistŭm, lcTol l 
o ne pozadaji (postovne!), aby je svym cizi'm korrespondentuni 
zasilali se zadosti o otisteni (v prekladu) do narodm'ch ĉasopisu. 
Soucasm* bude Unii vydan intormacni list o Praze ^Gvidfoiio tra 
Praha“ a rozeslan prostrednictvim U. E. A. vsem delegatum do 
eeleho sveta. 

Pri la dato de la nunjara ĝenerala kunveno de la 
Centra Asocio B. U. E. estos decidite ĉe la plej proksima komitata 
kunveno. — Lakomitato de „Obeanska z&lozna v Karline 11 plenumis 
t'avore petskribon de la Centra Asocio B. U. E., dediĉinte por 
subteno de la la esperanta oficejo en Praha 10 kronojn. 

En la semajna revuo „Ĉesky Svet“ aperis artikolo pri 
la skribarto de s-o Havelka. La specimenaj tekstoj estis verkitaj 
en Esperanto. Bona propagandilo! 

Psohlavoi en Esperanto! La emociiga. karakteriza romano 
de Jirasek, en kiu speguligas peco de la bohema historio, jus 
estas fintradukita de s-o F. K. Svaĉina en C. Budejovice. Ni esperas. 
ke la manuskripto de tiel bela verko ne restos longe ŝlosita en 
tirkesto, sed ke ĝi trovos baldaŭ vojon en la tutan mondon por 
esti ankaŭ laŭmerite admirata. 

En Praha kaj en Trutnov estis malfermitaj memorhonorigaj 
ekspozicioj je la glora bohema verkistino Bozena Nemcovri, kiu 
mortis en j. 1862. En ambaŭ estis elmontrataj inter la granda vico 
de ŝiaj verkoj tradukitaj en multajn lingvojn ankaŭ la esperanta 
traduko de ŝia _Babieka u (Avineto), kiu aperas kiel aldono al nia 


revuo. 


E. K. en Praha: La ĝenerala kunveno okazos la 1. III. vespere 
en la sidejo „U DomitĉC. Ĉiuj membroj estas petataj, ke ili redonu 
la prunteprenitajn librojn. — La E. K. en iiikov adiaŭis kun sia 
prezidanto s-o ing. Jar. Sitko kaj kun lia edzino per amika vespero. 
kiun ĝi aranĝis je ilia honoro la 31. I. en la hotelo „Tichy“. S>o 
ing. Sitko, kiu estis prezidanto de post la fondiĝo de la klubo. 
esprimas al siaj membroj dankon por la ĉiama harmonio en la 
societa vivo kaj admonas al senĉesa, persista kaj kuna laboro. 
Al la foriranta estimate samideano esprimas deziron de feliĉo s-oj 
prof. Dr. V. Rosicky, Winter kaj Poustka. La programon de la festa 
vespero plenigis plej parte la belaj ludpecoj de la muzika sekcio 
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de la klubo. kiu liun ci tagon por la unua fojo ebligis al ni admiri 
la rezultatojn de sia laboro, gvidata de la agema membro kaj pro¬ 
pagandist© s-o Vrielav Novdk. La bela prezento de ĉiuj komponaĵoj 
agrable surprizis la multnombrajn gastojn. La klubo perdas pre- 
zidanton, kiun ĝi memoros kiel sian plej ŝatatan amikon kaj kiun 
ĝi eble ee envios al la samideanoj en Brno, kiuj refoje salutos 
en sia kunvenejo tiel viglan laboranton. 


Ĉ. Bndŝjovice. En superplena eambro okazis la ĝenerala kun- 
veno (24. I.) maltermita de la prez. s-o Svacina, kiu parolis pri la 
liezono ĉion ie aŭditan ĉiam atente esplori antaŭ ol oni ekkredas la 

^ /. ».* r. -i ■»» 1 r *• » • 1 r » e~\ -» »•< I r» ^ a rj p J j j qi i /-» r\ ^ 1 7 ri i At* f~\ 1 fi >*i 

en la If 

pn ma movado. unuanime estis elektitaj. _ _ _ _ 

Svacina prezidanto. komitatanoj s-oj J. Perek, V. Matouŝ, H. Ve- 
selka. F. Fiala kaj t-ino C. Mafhova. kunvenoj kaj kursoj 

okazados de post nun laŭ ĝojiga konsento de ciuj dufoje semajne: 
merkrede kaj sabate. La klubo posedas nun propran skioptikonon 
kaj do s-o ĉefleŭt. Hollegcha donace ricevitajn grandan portreton 
do Majstro kaj statistikajn diagramojn pri E. — La lasta parolis 
la 22. I. antaŭ 122 oficiroj (inter kiuj eĉ la generalo) pri evolucio 
de Esperanto en la „kazerno de Mf»rio“. Riĉa ekspozicio kaj la 
argumentoj de la oratoro vekis tiom da intereso inter la oficiraro. 
ko multaj petis jam informojn kaj promesis studi Esperantos). — 
La klubo elektis unuanime sian prez. s-on F. K. Sva&na honora 
membro. Transdono de la diplomo okazis ĉe speciala testo la 1. II. 
en la gastejo „Na rychtfc". Tiu ĉi vespero estis la plej elokventa 
esprimo pri varraa simpatio kaj amo al la longjara pioniro de nia 
movado, ĉe kiu okazo esprimis al li ĉiuj klubanoj sian korsinceran 
dankemon por la senlaca, persista kaj fervors agemo dum plenaj 
dek jaroj, per kiu li vekadis en ili amon al la bela ideo, amon al 
Esperanto. Ciuj amikoj. kiuj konas s-on instruiston Svacina. 
gojas kune kun ni pri la plenmeritn eminentigo, per kiu la klubo, 
oe kies fondo kaj evolucio li estis ĉiam la influa taktoro, esprimis 
al li la plej altan honoron. La festa vespero komenciĝis per parol- 
ado de s-o Ĝefleŭtenanto Hollegcha, kiu aludis la ĉefajn meritojn 
do la emmentigito. Ce fino de sia emfaza parolado li prezentis la 
diplomon al s-o Svaĉina dum brua aplaŭdo kaj ĝoja vokado de 
ciuj ĉeestantoj: Li vivu! Tujsekve ekkantis kelkaj membroj la 
iestenan melodion „Li vivu, li vivu, nia prezidant’. u — En nomo 
de la virinoj prezentis poste al li florbukedon f-ino Mathovd. S-o 
E™ cina da «k]s kun modesteco 6e li konata al ambaŭ festparol- 
fii .iu uIf VSOri * } «ratuloj de la gastoj kaj legado de telegramoj 
fr tni« Ik ^ sc / no > P0S « klu estis P rezen tataj la kanto „A\ la 
instraistinn R f V?d ° v® ?'i° . H t olle S cha > deklamludo de muzik- 

e s o Kuhn. Amikeca humoro retems la societon en la nlei intiina 
intoi Za ma 1 lf fP a horo * La kl ubo dankante al ĉiuj partopren- 

rem *\ S ~° ĉflt Holl ^a, g e S primas dankan 

^egniia diplomo estis surpnzo por ĉiui. — E. K. en Rskovaik- 

k p D y e f° 21 * I *’ malfermita per interesa parolado de s-o 
a Progreso de Esperanto" aprobis unuanime la 

KezrdanL P f7 n e on t Wacho 1 v k °™ itatal,0i kaj , el « ktis: s-on «. Cerny 

1 reziaanto, Hnon Wachova vieprez., s-on Jar. Pokorny sekr. kai 



K-ojn Ringler, Holy, Cip. .La kunvenoj okazados ĉiun merkredon 
vespere en la gastejo „u Ceske koruny u . Tie havos lokon ankau 
la instruaj lecionoj (Junde, merkrede). Jara kotizajo 4 K. Per 
klopodo de la prezidanto estis aranĝita kolekto de portretoj de la 
membraro, kies bildon la klubo dedieis ankaŭ al B. U. E. El la 
raportoj pri la pasinta jaro ni citas: sume okazis Bl kunvenoj. 
kvar kursoj, unu propaganda parolado, kvar amuzaj vesper- 
kunvenoj, teatra amuzo kaj kvar ekskursoj al Krivoklat, Novy 
Duni, Merkovka kaj Kladno. — E. K. en Pisek elektis en la ĝ. k. 
la 18. II. la sekvantajn kiel membrojn de la komitato: f-inon Kfi- 
vaneova kiel prezidantinon, f-inon Halkova kiel vieprezidantinon. 
f-inon Kvardova kiel sekretarion kaj f-inojn Kotaŝova, Spieglerova. 
s-on A. Hrubec. — E. K. en Radvanice (Silezio). Ĝ. k. okazis la 
-I* b Laii raportoj de la komitatanoj havis la klubo*jo flno de la 
pasinta jaro 43 membrojn. Spezo de la kaso: 447 i\. Alvenintaj 
kaj responditaj leteroj 350. Biblioteko: 90 volumoj valorantaj 
175 K. Inventnrio de la klubo valoras BOO K. En la kaso 52 K. 
I’uni la pasinta jaro okazis 22 kunvenoj, tri teatraj amuzoj, unu 
kurso kaj danelecionoj. La ĝ. k. unuanime nomis s-on F. Dvornik 
prezidanto. s-ojn Brynda, Stachura, Sokolsky, Beran kaj Mensik 
membroj de la komitato. Laŭ decido de la kunveno estis fiksita: 
If 1 kotizajo estu 4 K jare (kun senpaga ricevado de la revuo ('. 

E.) kaj 2 K (sen revuo); la klubo fariĝu membro de la „Matice 
osvety Lidove" por la j. 1912; estu senditaj 10 K por la Zamen- 
liota propaganda fondo al B. U. E.; kiel delegito por la VUL kon- 
greso en Krakow estas nomita s-o V. Cimr. Sub prezido de s-o 
Cimr estu fondita lingva sekcio, poste financa (s-o Dvornik) kaj 
amuza (s-o Zaborec). La financa zorgos unuavice pri starigo de 
..tonda kapitalo u da 100 K. La klubo, estante la sola esperantista 
eentro en la tuta dukolando Silezio, havastre signifoplenan pozicion; 
tial al ĉiu ĝia sukceso ni grntulas kore. — Belan feston en la Nacia 
Domo nrangis la Boliema E. K. en Wien la 1. II. En dekoraciita 
eambrego kunvenis 2(X) personoj por aŭskulti la amuzan programon 
konsistintan el kantoj, muziko, kaj esperantn parolado de s-o K. 
Machacek kaj el bohema de s-o Klimeŝ. Inter la gastoj ĉeestis 
ankau multaj samideanoj gennanaj (40) en kies nomo parolis s-o 
l)r. Engler, akcentante la komunan celon de ĉiuj niaj laboroj. 
Laud an rememoron pri L'nio prezentis s-o JTC. Siebenschein. Ĉiuj 
lokaj esp. societoj estis reprezentitaj ĉe tiu ĉi kunveno. Samtempe 
estis elmontrita por celo propaganda kolekto da 100 esp. gazetoj 
kaj aliaj esperantajoj. La festo, kies bela aranĝo de ĉiuj estis 
laŭdita, daŭris ĝis noktomezo. Pri la rememorata festo skribis al 
prezidanto ankaŭ la ĉeestinta pola gasto s-o Eska laudajn vortojn. 

E, K. en Liboc aranĝis kun sia ĝ. k. la 4. II. boheman 
deklaman kaj teatran amuzon. 

Bohemoj an fremdiando. En Brarnen senĉese laboras en la vicoj 
de la multaj tie loĝantaj Bohemoj s-o Rud. Mn^ŝka. Kiu mem 
mm provis gajni por Esperanto pli vastan publikon, scias, kiom 
da pacienco estas bezone apliki por renkonti sukceson. Absolvinte 
la kursojn pri E., s-o Maryska ekserĉis inter siaj samlandanoj, 
eti iu el ili montros inklinon al nia ideo. Dufoje li veturis al Del- 
menhost, kie li starigis nun de li gvidatan kurson por 15 Bohemoj. 
En aliaj lokoj kaj societoj li ne havis tiom bonan ŝancon. Fine li 
anoncis. ke li instruos en speciala ĉambro en Bremen kaj sukcesis 
trovi dek novajn adeptojn. Ni esperas, ke ni povos paroli pri liaj 



pluaj sukcesoj la proksiman fojon. — En Germanujo mortis antau 
nelonge nia fervora samideano s-o Josef Kubtk , kiun multaj konis 
kiel simpatian amikon. En Retenice ii gvidis kurson jam antau 
multe da jaroj: fbrveturinte poste Amerikon, ankaŭ tie li ageme 
lab oris en vicoj de Esperantistoj kaj nun, kiam li re von is Euro pom 
5a senkompata morto finigis lian vivon. Ni estimu lian memoron. 

Clenove Svazu plati room' prispevek 4 K; maji k disposiei 
knihovnu (knihy zasilaji se jim na dobu 14 dni postou za n all radii 
portal a dostavaji zdarma tuto revul Nove prilllasenym zasilan 
zdarma odznak. Adresujte redakci „CasopiBU C. E. u 8 pozn ,.pro 

jednatele svazu , , 

Do knihovny Svazu „Ligo de Boliemaj Esperantistor byly 

prijaty nasledujid knihy (viz seznnmy v roe. Ill, IV., V. a VI. i: 


( * 


i 4 


80. 

81 . 

82. 


ka- 


i>. hi. Dr. Rudy: Venyo venĝita (12 bildoj kun esp. teksto); 

Gogol - I)r. Fiŝer: Portreto (85pg.p 

Cetee: Pluaj argumentoj (kontrau la teorio pri gramatika 
raktero de radikoj en Esp. (11 pĝ.): 

Tolstoj - Ŝidlovskaja: Tri mortoj (22 pĝ,; 

Gordon -Gogo: Kara Panjo, unuakta komedio <2opg.): 
Senoa - Kolar Krom: La trezoro de orajisto (200 pĝ.) ; 

Frenekl: Krestomatio por infanoj kaj komencantoj (24 pĝ-L 
Mr. Luiscius: Karaktero (20 pĝ.); 

\Y\ Wolski - A. Grabowski: IJalka , opero en 4 aktoj (28 pgo: 
J. Siowacki - A. Grabowski: Mazepa , 5-akta tragedio (00 pgm 
Biblio II. libro-Dr. L. E. Znmenhof: Eliro (00 pĝ.r. 

Pola Esperantisto: Antaŭen kun kredo f203j)ĝ.); 

H. A. Buy ken: Paulo Debenham, romano originate verkita en 

Esperanto (227 pĝ.i: 

o. 02. E. Pri vat: Pri la espiranta literaturo (24 pĝ); 

ĉ. 04. A. Behrendt: El la domo tie kontraŭe (14 pĝ ); 

e. 05. Dr. Forel - Dr. Uhlmann: Kulturceladoj de la nuntempo (14 pg.i. 

Prispevky na Zamenhofŭv fond 100.000 hal.: Nejmenovany 
10.500 hal., s-o parobestro Brandejs en '/A. Koruna <100 hal., ne- 
jmenovanv 100 hal., s-o V. Cimr en Mor. Ostrava 150 hal., t-ino 
N. Zabkova en Praha 225 hal., dohromady: 11.275 hal.; posledm 

vvkaz 55.971 hal. Celkem 87.246 hal. (K «72-46.) 
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BIBLIOGRAFIO. 

H. A. Buy ken: Paulo Debenham K 2*40 ( 227 pĝ.b Eld. British 

Esperanto-Association, London W. C. „. 

.,Paŭlo Debenham 4 * meritas nian specialan atenton: gi estas 
libro, kiu povas en nacilingvaj tradukoj tiel bone atentigi pri 

Esperanto, en kiu ĝi estas originate _ , . 4 1 vy % a 

oni eble ne sukcesus tiel 4etale kaj firme konvmki la audantojn 
pri la formovaria riĉeco de nia lingvo. Ni aŭdu, kion diras pu fzi 

s-o Br. Kuhl: , , , 

. . Kiam mi komencis legi la alable de la autoro prunte- 

donitan manuskripton, ironia rideto ekludis sur miaj lipoj: eu 

povas esti. ke Anglo konu la terurajn rilatojn en la ekstrema 

oriento de Eŭropo? kaj fine traleginte kun haltigita spiro a aven- 

turojn de Paulo kaj Vera, mi ekdemandis kun dubo: cu la okcident- 

ano ekkredos pri la ebleco de tiaj rilatoj, Cu li ne diros. ne en 

la XXa jarcento tio jam ne povas okazadi . . kaj tarnen jes. ho 

estas ne nur ebla, sed eĉ tiel okazas. La autoro intuitive ekkoms 
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en tiuj elegantaj, bonkondutaj, „kulturplenaj* ; sinjoroj kaj „grafinoj“ 
senzorge vagantaj tra salonoj de ĉiuj eŭropaj metropoloj kaj sopire 
in ter parol an taj pri libereco de sia rusa patrolando simplajn spion- 
ojn kaj ĝendarmojn el Ohrana. Jes, karaj okcidentanoj, tio estas 
vera, eĉ tro malmulte vera, ĉar ankoraŭ pli grandaj friponajoj 
okazadas! 

Tio estas unu flanko de la romano, kiu por mi, loĝanta 
proksime de la vasta rusa imperio, ne estas nova. Sed restas on 
la verko alia ankoraŭ pli grava flanko: klarigita en ĝi estas la 
mistero de angla potenco, spirita kaj morala: la misiejoj. Nenie 
mi sukcesis trovi tiel plastikan kaj kolorplenan bildon de tiu 
grava kultura faktoro tiel speciala kaj karakteriza por Anglujo. 

Le roi est mort — vive le roi! La plum on elfaliutan el la 
mano de D-ro Vallienne levis la aŭtoro de „Paŭlo Debenham u 
kaj tenas ĝin inde. Ĉar eĉ laŭ stila vidpunkto oni vidas progreson. 
Nur ekzistas unu granda diferenco: kiam la romanoj de la unua 
esperanta verkisto, eble eĉ kontraŭ lia intenco. malkvietigas la 
animon kaj ekscitas la nervojn, la verko d) la nova autoro en- 
verŝas en la koron paeon kaj serenecon, tiel neeesajn en niaj 

tempoj . . .“ 

Ĉe la sama eldonejo aperis: 

Mar shall -M a n n: Picture lessons in Esperanto, scenes from 
-every-day life (12 X 18, 12 pĝ.). Prezo? Tre bona helpilo por superaj 
kursoj, instiganta enkonduki la konversacion. 

Ce Presa Societo Esperantista, Paris, 33. rue Lacepede: 

W alter (i ordon: Kara panjo, unuakta komedio trad, el 
la angla lingvo de Zego (11 X 17; 35 pg.). Prezo 75 h. — Leo 
T o 1 s t o j: Tri mortoj, el la rusa lingvo trad. M. Ŝidlovskaja (12 \ 10: 
23 pĝ.). Prezo 40 h. — E. Pri vat: Du paroladoj. Vivanta lingvo de 
vivanta popolo. Pri la vivo de Esperanto (12 X 19; 12 pĝ.). Prezo 
25 h. — Bossuet: Funebra parolado pri Louis de Bourbon, princo 
de Conde. el la franca lingvo trad. L. Bastien (11*5 X 17*5; 69 pĝ.). 
Prezo IK. — Lesage: Gil Bias de Santillana. Capitroj elektitaj 
kaj trad de Raoul Busquet (11*5 x 17'5; 76 pĝ.). Prezo K 125. — 
Lord Byron: Parizina; el la angla poezio esperantigis Dr. Ve- 
nancio de Silva (14 X 18; 21 pg.). Prezo 50 h. — Era: Raporto pri 
la VII. kongreso en Antverpeno 1911. Eltirita el Lingvo Internacia 
(13 X 20; 62 pĝ.). Prezo 75 h. 

Ciuj ĉi tiuj verketoj meritas aprobon de literaturmantoj, 
-estante verkitaj en bonstila Esperanto, kiel ĉiu, ĉe P. E. S. eldonita 
libro. 

POST LA AŬSTRIA KONFERENCO. 

Car ĉe la aranĝo de la aŭstria konferenco 1911 en Praha 
■okazis malinterkonsento inter la germana „Esperanto-Verein 
\eida Stelo in Prag“ kaj la aranĝinto de la konferenco „Centra 
Asocio Bohema TJnio Esperantista'* pro la eksigo de tri aiiĝintoj 
al la konferenco (vidu la oficialan raporton en la 7. 8. n-oj de 
X'asopis Ceskych Esperantistŭ u kaj la Malferm. Respondon en la 
11. n-o de jjGerman-austria Esperantisto“) trovis arnbau korpo- 
racioj utila por la esperanta afero serĉi vojon, laŭ kiu estus re- 
stangebla la antaŭa interkonsenta, modela kunlaboro de ambaŭ 


diversnaciaj korporacioj. For tiu celo kunvenis la 22. XII. 1911 
reprezentantoj de ambaŭ unuiĝoj kaj aprobis kune redakti la 
sekvantan informon, kiu estas publikigota en „0asopis Ceskych 
Esperantistu" kaj en „German-Austria Esperantisto". 

DEKLARACIO. 

1. Kvankam la unuiĝo „Esperanto-Verein Verda Stelo in 
Frag 1 * nenion sciis pri la eksigo de du personoj el la Unua Espe¬ 
ranto Tago en Wien 1910, tamen eĉ se ĝi estus tion sciinta, ĝi 

estus konservinta sian opinion, ke neniu havas la rajton eligi iun 
ajn Esperantiston el esperantista kongreso; kaj en okazo, se ĝi 
estus tion sciinta, ĝi ankaŭ tiame estus rifuzinta sian partoprenon: 
kontraŭe estu konstatite. ke la bohemaj reprezentantoj de la Unua 
Esperanto Tago en Wien 1910 eksciinte pri la rifuzo de legitima- 
cioj al du meinbroj, daŭrigis tamen la kunlaboron. 

2. La unuigo „ Verda Stelo" konstatas, ke en la kunsidoj de 
la prepara komitato de la II. Konterenco 1911 en Praha la estraro 
de „Centra Asocio Bohema Unio Esperantista" proklamis la de- 
cidon de la ĝenerala kunveno de B. U. E., ke ĝi absolute ne r i- 
latos kun la personoj nomitaj. Sed la reprezentantoj de „Verda 
Stelo« neniel komprenis tion en tia senco, ke B. U. E. intencas 
rifuzi al iu la aliĝon al la konferenco. 

3. Car la unuiĝo ^Verda Stelo u eksciis. ke ĝia rimarko en 
laMallerma Respondo rilate la afiŝojn, kvazaŭ ĝiaj reprezentantoj 
estus pagintaj unu trionon de la elspezoj. kaŭzis malkomprenon. 
ĝi konstatas. ke di tiu rimarko koncernis sole la proponon an* 
taŭan, kiu poste ne plu estis efektivigita. 

4. Je fino estu konstatite, ke „ekzistas de la reprezentaro de 
Centra Asocio Bohema Unio Esperantista kaj ekzistis la ideo de 
komuna kunlaboro kaj ankaŭ ke la aŭstria Germanaro esperan¬ 
tista konas la ideon de egalrajteco ankaŭ sui la neŭtrala lingva 
fundamento". 

La unuiĝo „ Verda Stelo“ kaj „Centra Asocio B. U. E.** pro- 

klamas, ke la diversaj ambaŭflankaj malkompreniĝoj, kiuj estis 
post reciproka diskutado klarigitaj, neniel estas kapablaj detrui la 
ĝisnunajn amikecajn rilatojn inter la ambaŭ subskribitaj korpora¬ 
cioj, kiuj sekve, laborante por Esperanto iros la komunan 
vojon! 

Esperanto-Verein „CENTRA ASOCIO 

«VERDA STELO" BOHEMA UNIO ESPERANTISTA u . 

n 

Car ni refoje spertis tion, ke la raporto de la Grupo „ Verda 
Stelo" (presita en la Germ an-Austria Esp.) estis malĝuste kom- 
prenata kaj komentari ata, ni vidas nin devigataj aldone al tiu. 


laŭdire „im Feuer des Gefechteŝ- 4 skribita raporto (esprimo uzita 
ce okazo tie la suprenomita kunveno en la kafejo Edison) rimarkigi 
la jenon: Hilate aserton, kvazaŭ neniu en la prcparaj kunvenoj 
estus parol in ta pri la rifuzo de kelkaj por ciam el bonmora socFto 
eksigitaj Esperantistoj, estu konstatite, ke male ĉiuj eeteraj ĉc- 
estintoj atestas, ke tiu fakto estis priparolita la 11. de aŭg. tut- 
klare, kompreneble sen longaj ĉirkaŭfrazoj, ĉar oni konsideris i;; 
teinpon pli grava. Sekve la teksto, skribita de „Verda Stelo 4 ' por 
(i.-A. E. eztis diktata de iu ajn alia sento, sed neniel de veramo. 


EORLSPONDANTOJ: Ceskvm dopisovatelŭm, ktert hledaji stvkv 
s cizmii Esperantisty, doporuĉujeme, aby uverejnili svou adresu 
v nekterem easopise cizozemskem, ktery 'mu sve ĉtenare roztrou- 
ŝeny po celem svete. Preje-li si kdo navazati styky pouze s tou 
nel) onou zemi, nechf zaŝle svou adresu redakci mistmho propa- 
gaemho casopisu esp. Poplatek za uverejnem v Lingvo Internacia 
(F J aris, 33. rue Lacepede) za radku o 10 slovech 50 b. — Revuo 
1 Paris, 70. Bd. St. Germain) za kazdych pet slov 15 h. — Esperanto 
(Geneve. 10. rue de la Bourse) 15 slov (2 radky) 50 h. — The British 
Esperantist (London W. C. High Holborn 133) tri radky po 7 slo¬ 
vech 00 h. — La On do de Esperanto (Moskva, 20. Tverskaja) tri nidkv 
po 7 slovech 70 h, dalsi radka 35 h. S prihl&skou jest treba zaslat) 
soucasne poplatek, nejlepe v mezinarodmch kuponeeh «Coupon 
reponse international* 4 , ktery stoji na poŝte 28 hal. a ktery muze 
pnjemce v kterekoliv zemi vymeniti za znamku v cene 25 hal. 

. La adresoj de fremdlandaj korespondantoj estas en nia revno 
0. C. E. anoncataj senpage. 

Adrety ceskych dopisovatelŭ jsou sMrdny XJstr. Svazem Bohema Unio 
Esperantista a budou opet vydany v samostatne brozure, ktera bude 
rozeslana hlavnim esp. spolkŭm do eeleho sveta. Prihlaska 40 b. 
Kazdy, kdo zasle svou adresu, obdrzi 1 ex. Adresare zdarma. 
Dokud neni sebrano 300 adres, nemuze nove vydani vyjiti 

*19. S-o Franz Roehrig, Frankfurt a. M. Abtsgasschen 11. 
Germanujo. — *20. S-o Rud. Majer, Frankfurt a. M. Rodel- 
heimerlandstr. 24. Germanujo (il. k.). — *21. S-o Ant. Bogyo, 
oficisto; Apatin , Jaroslavosap. Hungarujo. — *22. S-o Armando 
Castillo I. Santiago 7. C h i 11 e (int. p. markojn, ne la fr. kaj germ.'. 
— *23. F-ino Mario Graells Tarrasa, str. Paseo 11. Hispanujo. 
~ *24. S-o A. A. Temovskij, Niz. Novgorod , V'erhnaja nabereznaja, 
8. Ruslan do (il. k.). — *25. F-ino Roze Francis, Barcelona , str. 
Montaner 38. Cajos, Hispanujo (kor. kun Bohemoj). — *2*7 
S-o Fr. Cagaŝ. Paris, rue des Acacias 4. (dez. kor. kaj inters 
totografajojn kun geamatoroj). — *27. «Internacia societo de divers- 
landaj kelneroj u dez. kor. kun bohemaj kolegoj. Adreso: Paris . 51. 
rue de Clichy. Centra Of. Esp. — *28. S-o Etienne Hemeleers. 
Bruxelles , 226 bhaussee de Haecht, B elgujo (int. p. m.). — *29. 
S-o Barbe, St. Omer. Lycee. France, P. de C. — *30. S-o 
Alb. Bock, Ganshoren, Lez-Bruxelles, 152. rue Communale. B e 1- 
gu j o (il. k.). — *31. S-o S. Pŝenickij, Walkovysk, Grod. gub. R u s- 

1 a n d o (dez. kor. kaj kolektas esp. gaz.). — *32. S-o Geo L. Howe. 
Albany, Oregon U. S. A m e r. (il. k. Siam tuj resp.). 

C. Charrier, Zaballa 111. Montevideo (CJruquay) Ameriko 
SwSjf i. & ran( *an kolekton da esp. posfckartoj kiu enhavas 

2 v*wU 0 urtojn. 


l r. 





Esperanto Biblioteko Internacia. 

Tiu 6i biblioteko enhavas facilajn legajojn de ĉiulandaj eminenfcaj 
Esperantistoj. Ĝitialbonege fcaugas por ekzercado de la lingvo, ĉu 

dum la grupaj kunvenoj, ĉu por privata legado. 

Ĝis nun aperis: 

H-o I., LeooHbret®, de J. Bor el. — H-o 2. FabeloJ da Andersen, tra- 
dukitai el dana lingvo de Fr. S k e e 1 - G i 6 r 1 i n g. — K-o 3_ Bona 
Slniorlno, novelo de E. Orzesko, tradukita el pola lingvo de Kabe. 
H-o 4 Ratal Rakontoj, de Mamin Sibirjak, tradukitaj el rusa lingvo 
de N. Kabanov. — H-o 5. Don Kifcoto ea Btrceloao, tradukita el hi- 
spans lingvo de Fr. Pujula y V a 1U a. — H-O 8 . El U Kblto, 
trad. Dr.LL.Zamechof. — Hr. 7. El Drunoj (fragmentoj),tra- 
dukitaj el germana lingvo de Dr. L. L. Zamenhof. — S*o 8. 
El Romedlol (fragmentoj), esperantigitaj de Dr. L. L. Zamenho t. 

_lj .0 9 , Prakttka Prtttro. Dialogoj de la Ĝiutaga vivo, kunmetis 

j Borel. — H-o 10/U. (duobla numero). Japana] Rakontaj. El japana 
lingvo kunmetis Cii T o Ŝ i o. — H-o 12. ReaporantoJ. 
de Henrik Ibsen (I. akto), tradukita el norvega lingvo de O.Bu- 
nemann. — H-o 13. BnlgaraJ Rakontoj, el buigara lmgvo tradukis 
At. D. Atanasov. - H-o 14/15. (duobla kajero). Amoro kaj Psilie, 
de Lucius Apulejus el latina lingvo tradukis Emilo Ptefter. 
— K-o 16. Komarca Koreapondo, kunmetis J. Borel. — H-o 17. Ron* 
«ilnj prl Higleuo, tradukita de J. Borel. — H-o 18. La Roĝo de la 
Ora Rivero, de John Ruskiu, el la angla lingvo tradukis Ivy Kel- 
lermann, A. M., Ph. Dr. — H-o 19. 8injoro Horknlea. Unuakta 
burleskajo de Georg Belly, el germana lingvo tradukis H. Arntz 
ki.\ M. Butin. — H-o 20. La lasta Usonano de J. A. Mitschel), el la 
angla lingvo trad. Lehman Wendell. (Lakolekto estas daurigota.) 

Prezo po (duoblaj kajeroj 0,200 Sm) kajero 0,100 Sm (0,24 K,). 

Serio de 12 volumoj (afr.) 1250 Sm (3 K). Ciu numero enhavas 40—50 p§. 


£SP€RiI](nSJyi pOSX^£€f(ll^RO 






Redaktoro: Or. A. Schramm, reĝa asesoro, Dresden. 


La nova eldono enhavas, krom la arabaŭstila dataro kaj diversaj 
tabeloj, tre riĉan kaj valoran materialon, multe pli ampleksan ol 
en la antaŭaj jaroj. Multaj artikoloj informos la aĉetantojn de la 
libro pri ĉio, kio estas sciinda en Esperantujo, kaj pro tio la 
nova Poŝkalendaro estas bezonata libro por ĉiu esperantisto. 

Pro la abundeco de la materialo la kompleta listo de la espe- 
rantistaj grupoj, kiu ĝis nun troviĝis en la Poŝkalendaro, aperos 

kiel aparta libro en Aprilo 1912. 


Prezo do U Pofikalendaro uima parto) 96 heL (0,400 Sm.) neafrankite. 
Sendkostoj por Germanujo 10 he!., por ĉiuj aliaj landoj 15 heL 


Oni postulu specialan prospekton de 

Esperanto - Verlag Moller & Borel 


Berlin 


kaj kerespondantoj. 



Estas maifermifca por la jaro 1912 abono al la gazeto 

LA ON DO DE ESPERANTO 

(laŭ la adreso: 26, Tverskaja, MoSkvo, Rusujo). 

Dum la 4-a jaro de si a regula funkciado „La Ondo“ SENPAGE 
donos al siaj abonantoj, krom 12 numeroj (16-20-pa&aj) la 
speciaJe por tiu celo traduldtan de S-ino M. Ĝidlovskaja Cefverkon 

de rusa literaturo 


„Princo Serebrjanij" de TOLSTOJ. 

(352-paĝa, grandformata libro, kies prezo por la neabonantoj estos 

af ran kite K 3*90.) 

Lite rat uraj konkursoj kun monpremioj.Portretoj dekonataj Esper- 
antistoj. Beietristiko onginala kaj tradukita. Plena kroniko. Biblio- 
gratio. Arnuza fako. Korespondo tutmonda (poŝtk. ilustr.). 

La abonpagon 5 K oni sendu al ..Librejo Esperanto 1 * (26 Tver¬ 
skaja, Moskvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. librejoj, poŝtmandate, 

respondkupone, papermone aŭ per bankĉekoj. 


JUS APERISi 



LEGINDA! 


LA TREZORO PE L’ORAjISTO. 

Historia romano de kroata verkisto AUG. ŜENOA, 

tradukita de FRAN KOLAR KROM. 


Prezo 1 Sin. (K 2*40). IX -f- 290 pĝ. 

AĈetebla Ce la tradukinto en Bjelovar (Kroatujo) kaj en ĉiu esp. 

librovendejo. 

La plej malnova el ĉiuj gazetoj esperantistaj; 

LINGVO INTERNACIA 

Oefredaktoro: Prof. TH. CART. 

Jarabono: 5 K. A dr.: Paris, 33. rue Lac^pMe 33. 


JZZrf t n W amikC i ? 0vas . far% . aŭ »* f** . Kune abono* 

standardon, la Ltngvon Intemactan, tiu ne estas Esperantisto .“ 

_____ L. L. Zatnenhof 1896. 




methoSakOhnlova A ucebnice esperanta 

tipltti methodloka nfiebnloe E.peruta pro ikoly a samonky. n. vydinl. 

144 str. Cena knihy v angl. vazbe K 2*40 

DLE METHODY KUHNLOVY VYUCOVALO SE OD B 1909 

VE 150 K URSECH. ' ™ 

Eldonanto: Ed. Kuhnl. - ft-wejo de NArodrOfekArna a nakladatelstvl, 

spolecnost s r. o. v Praze. ’ 


